
PRÒLEG 

Teniu a les mans una obra excepcional, que va ser concebuda com una antologia 
bilingüe (grega i llatina) de textos fonamentals de Pares de l’Església d’Orient i 
Occident. El jesuïta M. J. Rouët de Journel la va publicar fa més de cent anys, 
el 1911, amb el títol Enchiridion Patristicum loci Ss. Patrum, Doctorum, Scrip
torum Ecclesiasticorum. Ara, ha rebut un títol més adequat als temps i a les cir-
cumstàncies presents: Gran antologia trilingüe (grec, llatí, català) de textos dels 
Pares de l’Església per a l’estudi de les llengües antigues. La diferència fonamental 
rau en l’ús de tres llengües en comptes de dues. Els textos, que Rouët de Journel 
reprodueix en les llengües originals (grec i llatí) i que tradueix al llatí quan l’ori-
ginal és grec, ara han estat traduïts a una llengua moderna, la llengua catalana, 
la qual cosa en facilita la comprensió. A més, la introducció d’aquesta tercera 
llengua garanteix un estudi i un treball més precisos i eficaços sobre les llengües 
originals.

Cal agrair, en la memòria, la tasca duta a terme per Mn. Andreu Soler i Solei 
(† 2010), docent de Patrologia en el Seminari Diocesà i en l’Institut de Ciències 
Religioses de Girona, que de manera perseverant va anar traduint durant anys 
l’Enchiridion de Rouët de Journel. Mn. Soler va concloure encertadament que 
calia anar a les fonts de la Tradició de l’Església i que calia fer-ho emprant les 
llengües originals. El denominador comú era el pensament cristià present a 
l’Orient (Bizanci) i a l’Occident (Roma), tal com l’havia sintetitzat el P. Rouët 
de Journel en el seu Enchiridion. En quedaven fora les tradicions venerables de 
les antigues Esglésies d’Orient, que s’expressen en siríac (Síria) i copte (Egipte), 
així com les grans tradicions cristianes d’Armènia, Geòrgia, Pèrsia, Aràbia i 
Etiòpia, entre d’altres.

Els dos volums amb què s’ha subdividit aquesta edició de l’obra de Rouët de 
Journel, traduïda al català per Soler i Solei, formen una antologia que tindrà una 
aplicació doble. En primer lloc, la recentment creada Schola Linguarum Anti
quarum (SLA) de l’Ateneu Universitari Sant Pacià tindrà a les seves mans un 
instrument que promourà el coneixement de la llengua i dels continguts dels 
Pares de l’Església d’expressió grega i llatina. No es poden estudiar els escriptors 
cristians antics sense un coneixement seriós i solvent de les llengües que aquests 
utilitzaren. Per això, de cara al futur, i atès que la SLA té activat l’ensenyament 



de quatre llengües cristianes (siríac i copte, a més de grec i llatí), és convenient 
preparar instruments per a l’estudi de les dues primeres llengües, ara que el grec 
i el llatí ja queden coberts per la magna obra de Rouët de Journel – Soler i So-
lei.

D’altra banda, l’estudi d’una llengua equival a la immersió en un univers 
teològic i filosòfic —cultural en sentit ampli—, que afaiçona una manera de 
veure el món. L’aproximació als Pares de l’Església mostra clarament que la teo-
logia cristiana no és la mateixa dins la cultura romana en què visqué Gregori el 
Gran que dins la cultura hel·lenística en què es mogué Atanasi d’Alexandria. 
Una llengua reflecteix no tan sols un sistema de codis que permeten l’expressió 
d’un pensament, sinó que darrere el mapa dels significants i significats lingüís-
tics hi baten una vida i una història, carregades de bescanvis, de matisos i de 
subtileses. Un pensament teològic és deutor del temps en què es congria, i la 
llengua és un element essencial de l’esperit del temps. Per això no és el mateix el 
grec de Basili de Cesarea que el grec de la Primera carta de Climent, el llatí 
d’Agustí d’Hipona i el llatí de Lleó el Gran.

L’estudi d’una llengua ha d’anar tendencialment acompanyat de l’estudi del 
context històric, teològic, antropològic, estètic, litúrgic, en què es mou un de-
terminat document. Aquesta és una funció important que, en el futur, ha de 
desenvolupar la Schola Linguarum Antiquarum (SLA). Aquesta no es podrà li-
mitar a l’estudi de la pura filologia, sinó que haurà d’anar incloent en la seva 
activitat docent aquelles coordenades de comprensió que siguin necessàries per 
tal d’arribar a l’entranya del text, allí on aquest desclou el seu missatge nuclear. 
Per això una escola de llengües antigues dedicada preferentment als autors cris-
tians, compleix adequadament la seva missió quan ofereix als seus estudiants els 
marcs documentaris i històrics en què es mouen les llengües que ensenya. Em 
refereixo, pel que fa al grec, a les traduccions gregues de l’Antic Testament (so-
bretot la Septuaginta), el Nou Testament, els Pares Apostòlics (editats en grec i 
català en GTC 3), els Apologetes i la resta de Pares de l’Església. Pel que fa al 
llatí, em refereixo a les versions bíbliques anteriors a la Vulgata, a la Vulgata (els 
Salms de la qual són editats en columnes hexaplars en GTC 10) i als Pares de 
l’Església (les Enarrationes in Psalmos d’Agustí són editades en GTC 6-9). La 
SLA té un camí ampli i prometedor a recórrer, i constitueix una de les bases 
sòlides de la recerca teològica —particularment, patrística— i filosòfica, però 
també litúrgica, històrica i epigràfica que es duu a terme en l’Ateneu Universi-
tari Sant Pacià. 
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Saludem, doncs, la publicació d’aquesta Gran Antologia de textos de Pares de 
l’Església, que coincideix en el temps amb l’inici de la Schola Linguarum Anti
quarum i que reportarà grans beneficis als estudis de les llengües antigues, una 
de les bases de la recerca que la comunitat universitària del nostre Ateneu se sent 
cridada a emprendre.

Armand Puig i Tàrrech
Rector de l’Ateneu Universitari Sant Pacià

Barcelona, 30 de novembre de 2021
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PREFACI 

L’Escola de Llengües Antigues (Schola Linguarum Antiquarum = SLA) de 
l’Ateneu Universitari Sant Pacià es felicita per la publicació de la Gran antologia 
trilingüe (grec, llatí, català) de textos dels Pares de l’Església per a l’estudi de les 
llengües antigues. Des del primer moment, la SLA somiava en una obra així. 

La docència d’una llengua (antiga o moderna) necessita estudiants, pro-
fessors, gramàtiques, diccionaris, estudis particulars... i, sobretot, textos. En 
efecte, els cursos de la SLA s’han plantejat en tres àmbits, més o menys fluids: 
morfologia, sintaxi, i lectura de textos. És clar que les llengües s’aprenen practi-
cant-les. Avui dia, en les llengües modernes, es demanen competències solvents 
per a poder «escoltar», «parlar», «llegir» i «escriure». Per a nosaltres, la capacitat 
de poder «llegir textos» esdevé fonamental. 

Dins el marc acadèmic de l’Ateneu Universitari Sant Pacià, la SLA té l’ob-
jectiu de promoure l’actitud de «llegir». Parlo d’actitud. Perquè s’apunta a 
l’objectiu d’aprendre a «llegir la realitat». La nostra, evidentment. El lector de 
qualsevol obra literària pren sempre, ni que sigui de manera inconscient, una 
actitud activament creadora. La creació del lector s’uneix a la tasca creadora de 
l’autor, de manera que els textos esdevenen patrimoni humà. 

Com deia, les llengües s’aprenen practicant-les. Aquest criteri també val 
per a les llengües antigues. Fonamentalment, per a una llengua antiga, la 
pràctica passa per la lectura. Poder disposar de textos en les llengües que 
estudiem constitueix una eina potentíssima d’aprenentatge pràctic. En primer 
lloc, ho és perquè els textos amplien l’horitzó de la llengua al món conceptual 
que es transmet a través d’aquesta. És evident que l’estudi d’una llengua nova 
comença il·lustrant-se i exercitant-se a través d’exemples fàcils, frases molt 
simples, construccions sintàctiques elementals amb el vocabulari necessari. 
Massa vegades, però, els exemples i exercicis queden fora de context. No sem-
pre aconseguim que l’estudiant prengui consciència del fet que aquelles frases 
i paraules formen part d’un text complet. Per això defensem que, ja des del 
primer dia, els estudiants s’enfrontin amb textos extensos. Així es descobreix 
l’ús real del vocabulari, de les formes morfològiques dels mots, de les estruc-
tures sintàctiques, i de les estructures textuals. La pedagogia més esforçada 
contribuirà al fet que l’estudiant es proposi com a objectiu la comprensió de 



tot el que encara no comprèn d’un text. I utilitzo el verb «comprendre» en 
un sentit ampli.

Disposar de l’edició d’uns textos juntament amb la traducció a una llengua 
moderna ofereix molts d’avantatges. Tot i semblar una contradicció, defensarem 
sempre que poder llegir (i entendre) un text en la llengua original és un fet cultural 
molt superior a la lectura (només) a través d’una traducció. M’agrada citar un text 
que forma part de la Bíblia traduïda al grec. Es tracta del pròleg d’un llibre ano-
menat Siràcida. Qui publica aquest llibre s’explica. Ell viu en un món grec. Resulta 
que va trobar una obra del seu avi, escrita en hebreu, i va creure’s amb l’obligació de 
publicar-la en grec, per als seus contemporanis. Llavors avisa els lectors: «Sou con-
vidats, doncs, a llegir aquest llibre amb benevolència i atenció. Sigueu indulgents 
sempre que pugui semblar que, malgrat els meus esforços, no hagi estat prou afor-
tunat a traduir amb tota la força algunes de les expressions de l’original: una cosa 
dita en hebreu, quan la traduïm a una altra llengua no conserva sempre la mateixa 
força (οὐ γὰρ ἰσοδυναμεῖ). Això val igualment per als llibres de la Llei, els Profetes 
i els altres Escrits: la seva traducció té notables diferències respecte a l’original» (Sir 
Pròleg 15-26). La traducció, per tant, obre la porta a entrar en la «força de l’origi-
nal». De manera que promocionem també les vocacions a «traductors», al treball 
esforçat (φιλοπονέω) per acostar l’original. L’estudiant que fa els primers passos en 
una llengua, a través de la traducció, es podrà orientar fàcilment (quan la traducció 
és bona!) pels viaranys de l’original. L’estudiant ja avançat en una llengua, a través 
de la traducció, augmentarà la seva capacitat crítica. Sempre respectant l’esforç del 
traductor, l’estudiant es veurà «obligat» espontàniament a fer la seva pròpia traduc-
ció, amb competència, amb el mateix treball afectuós, cordial i afable. 

Per això, els professors de la SLA demanem constantment als professors d’al-
tres matèries filosòfiques i teològiques que, quan citin un text, per poc que estigui 
al seu abast, ho facin en la llengua original. Això ens convida a treballar coordi-
nats, a establir criteris conjunts que facilitin l’estudi dels textos necessaris.

L’obra que presentem és una primera obra. En calen més, com ja s’ha dit. 
Haurem de perseverar en l’estudi aprofundit de les llengües, haurem de «bara-
llar-nos» amb els textos per endinsar-nos en el seu món i saber traduir-lo al 
nostre, haurem d’aferrar-nos a una oferta de traduccions de qualitat. L’actitud 
de la lectura cerca promocionar la qualitat humana.

Joan Ramon Marín i Torner
Director de la SLA
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EL GREC I EL LLATí DELS CRISTIANS 

El llibre que teniu a les mans té una història molt llarga. Marie Joseph Rouët 
de Journel (1880-1974) l’havia publicat amb el títol d’Enchiridion Patristicum 
loci Ss. Patrum, Doctorum Scriptorum Ecclesiasticorum quos in usum scholarum 
collegit M. J. Rouët de Journel S. J. l’any 1911 per primera vegada i va ser reedi-
tat 24 vegades i en diversos llocs. L’edició que tinc és feta per Herder Friburgi 
Brisg. – Barcinone 1953. 

És una crestomatia o florilegi que permet estudiar el pensament i la llengua 
grega i llatina dels escriptors cristians des de la Didache, seu Doctrina 12 Apos
tolorum (de l’any 90-100) fins als segles vii-viii (sant Gregori el Gran i sant 
Joan Damascè). El text de les obres originals gregues apareix traduït al llatí a 
peu de pàgina.

Aquesta obra no ha estat mai traduïda a cap llengua. Va ser per iniciativa 
de Mn. Andreu Soler Solei (Sabadell, 1922 – Girona, 2010), que aquest llibre 
tan extens va ser traduït al català, en principi per a ser usat pels seus alumnes 
del Seminari de Girona, en les classes de Patrologia que ell hi feia. Es va acabar 
durant el curs 1975-1976. L’edició original de la traducció catalana va ser feta 
en ciclostil.

Mn. Soler Solei —com era conegut pels seus alumnes—, era una perso-
na excepcional. Sols havia pogut estudiar al Seminari de Girona, però havia 
adquirit com a autodidacta uns coneixements excepcionals de llatí i de grec 
—a banda de català. Una vegada m’havia explicat que durant els tristos anys 
de la Guerra Civil Espanyola, a casa seva havien hagut d’amagar tots els llibres 
religiosos, de manera que sols li va restar una gramàtica llatina, que va assimilar 
de tal manera, que era capaç de llegir i escriure en un llatí d’una rara perfecció 
clàssica. I posteriorment aquest procés es va repetir pel que fa a la llengua grega. 
Podia llegir sant Joan Crisòstom en grec amb la mateixa facilitat que qualsevol 
de nosaltres pot llegir un diari escrit en català. Jo, en l’època en què vaig comen-
çar a ser professor de Sagrada Escriptura de l’Institut Superior de Ciències 
Religioses, aleshores dirigit per l’ara Monsenyor Joan Planellas, arquebisbe de 
Tarragona i primat, li deia: «Vós, mossèn Andreu, sabeu més que els professors 
de la universitat.» I ell, sempre molt humil, em deia: «No ho diguis, això! Que 
jo no vaig poder estudiar mai a la universitat.» I jo li vaig respondre: «Jo que 



soc professor de la universitat sé el que sabem —i, sobretot, el que no sabem. 
I us puc ben assegurar que no hi ha ningú que tingui els vostres coneixements 
de grec i de llatí dels cristians.» 

El llibre ciclostilat amb el títol de Promptuari de patrologia va quedar obli-
dat durant dècades, fins que per camins una mica estrambòtics va ser passat a 
format digital i revisat pel P. Josep Torné i Cubells (El Molar, 1956 – Sabadell, 
2020). Hi van intervenir els doctors Joan Planellas, aleshores degà de la Facul-
tat de Teologia de Catalunya, i Joan Torra, successor del Dr. Planellas en el 
deganat.

Quan es va crear la Schola Linguarum Antiquarum de l’Ateneu Universitari 
Sant Pacià l’edició d’aquesta obra, ara amb el títol definitiu de Gran antologia 
trilingüe (grec, llatí, català) de textos dels Pares de l’Església per a l’estudi de les 
llengües antigues, ha pogut arribar a bon port —habent sua fata libelli— i ser 
publicada amb la finalitat de servir per a l’estudi de la llengua grega i de la llen-
gua llatina dels escriptors cristians antics. En efecte, ens trobem davant d’una 
selecció esplèndida de textos de pensament cristià escrits en les gran llengües 
de cultura dels orígens cristians. El fet de disposar-ne en versió trilingüe fa que 
aquest volum permeti llegir en les tres llengües i afinar el sentit dels mots grecs 
i llatins a través de la versió pulcra i precisa que en va fer Mn. Andreu Soler.

Sant Pacià, bisbe de Barcelona de la segona meitat del segle iv, ho deia en una 
de les seves cartes: quaecumque lingua a Deo inspirata «qualsevol llengua ha es- 
tat inspirada per Déu.» Endinsar-nos en el textos d’aquestes llengües ens ha de 
permetre, d’alguna manera, que ens acostem al misteri i al coneixement de la 
Persona que les ha inspirades i exclamar: laus Deo!

Joan Ferrer
Professor de la Schola Linguarum Antiquarum  
de l’Ateneu Universitari Sant Pacià  
i professor de filologia de la Universitat de Girona
President de l’Associació Bíblica de Catalunya
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